
ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਤੂੂੰ ਐਸਾ ਨਿਰਭਉ ਤਰਿ ਤਾਰਿ ਰਾਮ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O my Sovereign Lord King, You are Fearless; You are the Carrier to carry us 
across, O my Lord King. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਹਮ ਹਤ ਤਬ ਤੁਮ ਿਾਹੀ ਅਬ ਤੁਮ ਹਹੁ ਹਮ ਿਾਹੀ ॥ 
When I was, then You were not; now that You are, I am not. 

ਅਬ ਹਮ ਤੁਮ ਏਕ ਭਏ ਹਨਹ ਏਕ ਦਖਤ ਮਿੁ ਪਤੀਆਹੀ ॥੧॥ 
Now, You and I have become one; seeing this, my mind is content. ||1|| 

ਜਬ ਬੁਨਿ ਹਤੀ ਤਬ ਬਲੁ ਕਸਾ ਅਬ ਬੁਨਿ ਬਲੁ ਿ ਖਟਾਈ ॥ 
When there was wisdom, how could there be strength? Now that there is 
wisdom, strength cannot prevail. 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਬੁਨਿ ਹਨਰ ਲਈ ਮਰੀ ਬੁਨਿ ਬਦਲੀ ਨਸਨਿ ਪਾਈ ॥੨॥੨੧॥੭੨॥ 
Says Kabeer, the Lord has taken away my wisdom, and I have attained 
spiritual perfection. ||2||21||72|| 

 


